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Grado: Traducción e Interpretación 

Doble Grado: Humanidades y Traducción e Interpretación 

Asignatura: Traducción Audiovisual 

Módulo: Traducción (módulo 4) 

Departamento: Filología y Traducción 

Año académico: 2014-2015 

Semestre: Segundo semestre 

Créditos totales: 3 

Curso: 4.º 

Carácter: Optativo 

Lengua de impartición:  Español 

 

Modelo de docencia: C1 

a. Enseñanzas Básicas (EB): 50% 

b. Enseñanzas de Prácticas y Desarrollo (EPD): 50% 

c. Actividades Dirigidas (AD):       

1. DESCRIPCIÓN DE LA ASIGNATURA 
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Responsable de la asignatura 

Nombre: Adrián Fuentes Luque 

Centro: Facultad de Humanidades 

Departamento: Filología y Traducción 

Área: Traducción e Interpretación 

Categoría: Profesor Titular de Universidad 

Horario de tutorías: Por determinar 

Número de despacho: Edificio 2, 4.ª planta, despacho n.º 16 

E-mail: afuentes@upo.es 

Teléfono: 954977621 
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3.1. Descripción de los objetivos 

Traducción Audiovisual es una asignatura perteneciente al módulo de Traducción. Su 
descriptor es el siguiente: “Concepto de traducción audiovisual y multimedia. 
Modalidades de traducción audiovisual. Cuestiones lingüísticas, culturales y técnicas de 
la traducción audiovisual. Recepción y audiencia en traducción audiovisual. Prácticas de 
traducción audiovisual y multimedia.” 
 
Los objetivos formativos trasversales de aplicación en esta asignatura son: 
-Desarrollar la capacidad de aprender de manera autónoma. 
-Desarrollar la capacidad de trabajar en equipo. 
-Adquirir la capacidad de elaborar proyectos, desarrollarlos, gestionarlos y llevarlos a la 
práctica. 
-Desarrollar la capacidad de desarrollarse de manera asertiva. 
 
En lo que respecta a los objetivos formativos profesionales, son los siguientes: 
-Desarrollar la capacidad de uso de la lengua española al más alto nivel, tanto oral como 
escrito, lo que incluye la capacidad de comprensión, redacción y corrección de todo tipo 
de textos.  
-Desarrollar la capacidad de documentarse, interpretar datos relevantes y recoger 
información pertinente relacionada tanto con temas con los que se esté familiarizado 
como con otros desconocidos.  
-Adquirir la capacidad de uso de herramientas y de nuevas tecnologías aplicadas a la 
traducción.  
-Adquirir la capacidad de revisar textos y traducciones. 
 
 
 
3.2. Aportaciones al plan formativo 
 
La asignatura Traducción Audiovisual es optativa de 3 créditos y se imparte en el  4.º 
curso del Grado, durante el segundo semestre. Con anterioridad a esta asignatura, el 
alumno ha cursado varias materias de lengua, así como Introducción a la práctica de la 
Traducción y Traducción Especializada B (I) en 3.er curso y Traducción Especializada B 
(II) y Técnicas de Traducción Inversa B en el primer semestre de 4.º. 
Traducción Audiovisual se concibe como una materia que amplía el grado de formación 
del estudiante, y lo inicia en uno de los campos de la Traducción que no ha estudiado en 
las asignaturas apenas mencionadas. Se adquirirán conocimientos en torno a los rasgos 
definitorios que distinguen a este tipo de traducción y se aprenderán estrategias de 
traducción que son exclusivas del medio audiovisual, y que dependen tanto de las 
variantes temáticas que lo componen como de los medios a través de lo que se 
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transmiten. Además, el alumno también se iniciará en el manejo de recursos 
informáticos que le serán necesarios de cara a la aplicación de dichas estrategias. 
 
 
 
 
3.3. Recomendaciones o conocimientos previos requeridos 
 
Recomendaciones 
Para cursar esta asignatura es esencial contar con un nivel elevado de conocimientos de 
las que serán las dos lenguas de trabajo: español e inglés. 
La participación activa del alumno se concibe como parte fundamental del desarrollo de 
la asignatura. Se trata de una materia en la que la comprensión de los conocimientos 
expuestos en las sesiones teóricas y aplicados en las sesiones prácticas dependerán en 
gran medida de la participación durante las clases y de la realización de los encargos y 
actividades. 
 
 
Conocimientos previos requeridos 
Es imprescindible que el alumno haya superado las asignaturas de lengua inglesa 
impartidas en los tres cursos anteriores, así como las de Cultura y Sociedades de la 
lengua inglesa, Introducción a la práctica de la Traducción de este idioma y Traducción 
Especializada B (I y II). También es fundamental que se hayan aprobado las asignaturas 
Documentación aplicada a la Traducción e Informática aplicada a la Traducción (I y II), 
que sin duda le harán contar con conocimientos de búsqueda de recursos y manejo de 
herramientas que podrá aplicar al trabajo en clase y en casa. 
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4.1 Competencias de la Titulación que se desarrollan en la asignatura 
 
-Desarrollar la conciencia autocrítica para evaluar y optimizar el proceso de aprendizaje. 
-Desarrollar las habilidades para el aprendizaje autónomo y para el trabajo en equipo. 
 
 
 
4.2. Competencias del Módulo que se desarrollan en la asignatura 

 
-Adquirir la capacidad de revisar y editar traducciones. 
-Analizar funciones textuales, agentes y factores relevantes que afectan tanto al proceso 
como al resultado de la traducción. 
 
 
 
4.3. Competencias particulares de la asignatura 
 
-Conocer las principales características técnicas, de forma y lingüísticas de la 
Traducción Audiovisual y aplicarlas para llevar a término proyectos de traducción 
audiovisual siguiendo unos estándares de calidad. 
-Perfeccionar la capacidad de documentación, de uso de recursos impresos, en línea, 
foros, diccionarios, etc., de temática y fiabilidad apropiadas en función de los temas 
tratados en la asignatura, así como de programas especializados relacionados con la 
Traducción Audiovisual. 
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Tema 1.- La traducción audiovisual. Investigación en traducción audiovisual. 
Tema 2.- La subtitulación. 
Tema 3.- La accesibilidad a los medios (audiodescripción, subtitulación para sordos). 
Tema 4.- El doblaje y la voz superpuesta. 
Tema 5.- La traducción publicitaria. 
 
 

 
 
 

 

Metodología: 

Será imprescindible para el eficaz desarrollo de la asignatura la existencia de un 
equilibrio entre las actividades realizadas en el grupo de EB y las llevadas a cabo en el 
grupo de EPD. 

     EB: 
Sesiones de aplicación teórica participativas en torno a las distintas modalidades de 
textos audiovisuales y las características específicas y distintivas de su traducción. Estas 
sesiones estarán directamente relacionadas con los temas en los que se divide la 
asignatura (investigación, subtitulado, accesibilidad a los medios, doblaje y voz 
superpuesta, traducción publicitaria) y en las distintas presentaciones se analizarán, 
expondrán, discutirán y trabajarán los rasgos intrínsecos de cada uno de ellos. 
 
     EPD: 
Se llevarán a cabo traducciones de textos audiovisuales, ejercicios de crítica y 
comparación de traducciones, así como actividades de lectura, reflexión y crítica de 
bibliografía relacionada con la traducción audiovisual. 
El trabajo que desarrollará el alumno podrá tanto individual como grupal, en función de 
lo indicado por el profesor. 
 
Recursos: 
 
Para el desarrollo de esta asignatura, tanto en el grupo de EB como en el de EPD, es 
imprescindible la docencia en un aula de informática, así como el uso de un sistema de 
megafonía (altavoces). La presentación y discusión de las sesiones teóricas, las prácticas 
de traducción y la prueba en segunda convocatoria requieren el uso de ordenadores, de 
internet y de programas informáticos de subtitulación (Subtitle Edit, Subtitle 
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Workshop), con los que se realizan las actividades de traducción para el subtitulado, y 
que están instalados en diversas aulas de la universidad. Además, es imprescindible que 
dichas aulas de informática cuenten con la capacidad de puestos suficiente, tanto en EB 
como en EPD, como para albergar a todos los alumnos, de forma que puedan trabajar de 
manera adecuada (como máximo dos alumnos por ordenador) y cumplir los objetivos 
planteados en la asignatura.  
 
 
 

 
 
 

 
PRIMERA CONVOCATORIA 
 
La evaluación continua de esta asignatura se articulará en torno a las siguientes 
actividades: 
 
1) Se realizará un proyecto final cuya entrega tendrá lugar en la fecha de la primera 
convocatoria y según las indicaciones del profesor. Este proyecto podrá versar sobre 
cualquier aspecto tratado a lo largo de la docencia, deberá regirse por las indicaciones 
de contenido, forma y estilo que se indiquen y su temática deberá ser aprobada 
previamente por el profesor. El proyecto tendrá un valor del 60% de la asignatura. 
2) Se realizarán diversos trabajos a lo largo del periodo de impartición de la asignatura, 
siguiendo las indicaciones expuestas por el profesor. La entrega de estos trabajos tendrá 
un valor conjunto del 20% del total de la asignatura.  
3) La asistencia y participación en clase será puntuada con un máximo de un 20%. 
 
Para aprobar la asignatura, será imprescindible haber superado cada una de estas tres 
partes de evaluación. Es decir, para que se haga media se deberá obtener una 
calificación igual o superior a 5 sobre 10 en 1) el proyecto, 2) la media de los trabajos 
y 3) la asistencia. 
 
SEGUNDA CONVOCATORIA 
 
En las convocatorias extraordinarias, de acuerdo con la Normativa de evaluación de los 

estudiantes de Grado de la Universidad Pablo de Olavide, los alumnos podrán 
renunciar a la calificación obtenida mediante la evaluación continua y optar al 100 % de 
la nota exclusivamente mediante un examen que constará de una serie de cuestiones 
sobre el contenido teórico de la asignatura y una traducción para el subtitulado. 
Además, deberán responder a cuestiones relativas a los problemas de traducción 
encontrados en el ejercicio práctico. Para dicha traducción se podrán usar fuentes en 
papel y se podrá tener acceso a recursos electrónicos, en la forma que establezca el 
profesor; o bien, podrán conservar las notas parciales obtenidas en la evaluación 

7. EVALUACIÓN 
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continua, de manera que el examen sea una nota parcial más, que, no obstante, deberá 
ser superado con un mínimo de 5. 
 
El alumno que haya superado la primera convocatoria y desee subir nota puede 
presentarse a la segunda. Sin embargo, la nota que obtenga en esta prueba sustituirá a 
la de la primera convocatoria y supondrá el total de la calificación de la asignatura. 
 
Tanto en la realización del examen como en los ejercicios preparados para trabajar la 
materia en clase, se tendrá en cuenta que los alumnos sean capaces de reconocer y 
resolver problemas de traducción, así como la capacidad comprensiva de la lengua 
inglesa y la capacidad productora de la lengua española. 
 
No se admitirán faltas de ortografía, ni en el examen escrito en convocatoria 
oficial, ni en los trabajos y actividades de clase. 
  
 
----ALUMNOS DE LA UNIVERSIDAD PABLO DE OLAVIDE EN PROGRAMAS DE 
MOVILIDAD O QUE POR CAUSA JUSTIFICADA NO ASISTAN A CLASE--- 
 
Los alumnos de la Universidad Pablo de Olavide que se encuentren en programas de 
movilidad (Erasmus, Atlánticus…) y que estén matriculados de la asignatura y no la 
hayan incluido en su acuerdo académico, o aquellos que por causa debidamente 
justificada no asistan a clase, deberán comunicar al profesor su situación en las dos 
primeras semanas del semestre. Podrán seguir su contenido a través de la WebCT, 
realizar consultas sobre la asignatura mediante el correo electrónico de esta plataforma y 
acudir a las tutorías presenciales si les es posible, pero no podrán someterse a la 
evaluación continua ni tener tareas o atención diferentes a las del resto de los 
estudiantes. Su evaluación consistirá, tanto en primera como en segunda convocatoria, 
en la ya mencionada prueba que constará de cuestiones sobre el contenido teórico de la 
asignatura, la traducción para el subtitulado y las preguntas relativas a dicha traducción. 
En su caso, la nota de esta prueba supondrá el 100% de la calificación de la asignatura. 
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